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Аннотация. В статье рассматривается феномен англицизмов, активно 

проникающих в деловую письменную коммуникацию в русском языке. На основе 

анализа современных текстов выделены основные типы англоязычных 

заимствований в деловом дискурсе, включая прямые заимствования, кальки, 

полукальки и гибридные формы. Освещаются особенности функционирования таких 

лексических единиц, а также указывается на необходимость учета 

коммуникативного контекста при их использовании. Делается вывод о двойственной 

роли англицизмов: с одной стороны, они способствуют языковой адаптации к 

реалиям глобального бизнеса, с другой — создают риски искажения или усложнения 

делового общения. 
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 Annotation. The article explores the phenomenon of Anglicisms actively penetrating 

written business communication in the Russian language. Based on the analysis of 

contemporary texts, the main types of English borrowings in business discourse are 

identified, including direct borrowings, calques, semi-calques, and hybrid forms. The study 

highlights the specific features of the functioning of such lexical units and emphasizes the 

importance of considering communicative context in their usage. The article concludes that 

Anglicisms play a dual role: on the one hand, they facilitate linguistic adaptation to the 

realities of global business; on the other, they pose risks of distortion or complication in 

business communication.  
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Современная деловая коммуникация в русском языке всѐ активнее включает 

англоязычные элементы, что обусловлено рядом факторов: ускоренной 

глобализацией, развитием цифровых технологий, транснационализацией бизнеса и 
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широким внедрением англоязычной терминологии в сферы экономики, менеджмента, 

маркетинга и IT. Эти процессы обусловили интенсивное проникновение англицизмов 

в профессиональный и повседневный деловой дискурс. Англоязычные заимствования 

сегодня функционируют не как стилистические маркеры, а как обязательные 

элементы деловой лексики, отражающие современную языковую практику и 

соответствующие новым реалиям коммуникации. 

Англицизмы в деловой переписке можно систематизировать по нескольким 

критериям, включая способ заимствования и степень интеграции в систему русского 

языка. Одной из наиболее заметных категорий являются прямые заимствования, 

включающие слова, перенятые из английского языка без существенных изменений. 

Эти заимствования реализуются двумя основными способами: транслитерацией 

(передача написания) и транскрипцией (передача звучания). Транслитерированные 

слова сохраняют визуальную форму английских оригиналов, как, например, «файл», 

«тренинг», «рейтинг». В то же время транскрибированные англицизмы, такие как 

«менеджер», «босс», «маркетинг», ориентированы на фонетическую адаптацию. Эти 

единицы чаще всего применяются в рамках административной, корпоративной и 

экономической лексики. На ранних этапах такие слова могут использоваться без 

изменения по падежам или числам, однако по мере закрепления в языке они нередко 

начинают подчиняться русской грамматике. 

Следующий важный тип заимствований - кальки, которые представляют собой 

результат дословного перевода английских слов или выражений. Среди них 

различают: 

– словообразовательные кальки, когда копируется структура английского слова с 

переводом каждого компонента, например, «самообслуживание» от self-service или 

«прямой эфир» от live broadcast; 

– семантические кальки, при которых изменяется значение уже существующего в 

русском языке слова под влиянием английского аналога. Примером служит «база 

данных» (от database), где оба слова существовали ранее, но сочетание и семантика 

переняты из английского. 

Кальки демонстрируют более высокую степень интеграции, поскольку они внешне 

сохраняют русскую форму, но внутренне отражают англоязычную структуру 

мышления. 

Особую группу составляют полукальки - единицы, у которых одна часть 

заимствована, а другая переведена. Такие конструкции представляют собой 

переходную форму между прямыми заимствованиями и кальками. Например, слово 

«дедлайн» (deadline) формируется путѐм частичной адаптации: «дед» (смысловой 

перевод компонента dead) в сочетании с «лайн» (сохранение английского line). 

Полукальки особенно характерны для профессионального сленга и медиадискурса, 

где важны краткость, выразительность и узнаваемость. 
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Чрезвычайно распространѐнной в современной деловой среде становится 

категория гибридов - слов, образованных путѐм слияния русских и английских 

морфем. Классическим примером является выражение «антикризисный менеджер», 

где приставка «анти-» традиционна для русской морфологии, а слово «менеджер» - 

английское заимствование. Эти образования свидетельствуют о высокой степени 

морфологической продуктивности англицизмов в русском языке. Внутри этой группы 

также выделяются производные глаголы и существительные, созданные на базе 

английских корней с русскими аффиксами. Например, «менеджерить» (управлять), 

«лайкать» (ставить отметку «нравится»), «запостить» (опубликовать пост) - всѐ это 

примеры активного включения англицизмов в словообразовательные процессы 

русского языка. Такие формы подчиняются нормам склонения, спряжения и 

словообразования, демонстрируя полную грамматическую ассимиляцию. 

Также стоит выделить категорию псевдоанглицизмов - слов, формально схожих с 

английскими, но не имеющих аналогов в исходном языке или отличающихся по 

значению. Например, слово «прессинг» в русском используется как синоним 

давления, в то время как в английском языке более уместным является "pressure". 

Англицизмы в деловой переписке выполняют важные функции: они позволяют 

лаконично обозначать новые реалии, процессы и должности (например, 

«бенчмаркинг», «аутсорсинг», «тимбилдинг», «SMM-менеджер»), а также обозначать 

сроки и временные рамки («дедлайн»). Однако при этом важно учитывать уместность 

их использования в зависимости от стиля и целевой аудитории текста. В 

официальной переписке предпочтительнее использовать эквиваленты на русском 

языке, в то время как в неформальном общении, особенно в цифровой среде, 

англицизмы становятся частью речевого стандарта. 

Таким образом, англицизмы в деловой переписке представляют собой сложный и 

многоуровневый феномен, отражающий процессы языковой адаптации к 

глобализирующемуся миру. Их типология позволяет глубже понять механизмы 

языкового заимствования и оценить их влияние на современный русский язык в 

профессиональной сфере. 
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